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1) Dogs: Antisthenes the Ἁπλοκύων (the “Dog with the unfold mantle”) 

Diog. Laert. 6,13: διελέγετο δ’ ἐν τῷ Κυνοσάργει γυμνασίῳ μικρὸν ἄπωθεν τῶν πυλῶν· ὅθεν 

τινὲς καὶ τὴν κυνικὴν ἐντεῦθεν ὀνομασθῆναι· αὐτός τε ἐπεκαλεῖτο Ἁπλοκύων. καὶ πρῶτος 

ἐδίπλωσε τὸν τρίβωνα, καθά φησι Διοκλῆς, καὶ μόνῳ αὐτῷ ἐχρῆτο· βάκτρον τε ἀνέλαβε καὶ 

πήραν. πρῶτον [πρῶτον Z (Frob.): πρῶτος BPF] δὲ καὶ Νεάνθης φησὶν ἁπλῶσαι [ἁπλῶσαι 

codd.: διπλῶσαι Salmasius] θοἰμάτιον, Σωσικράτης δ’ ἐν τρίτῃ Διαδοχῶν Διόδωρον τὸν 

Ἀσπένδιον καὶ πώγωνα καθεῖναι καὶ βάκτρῳ καὶ πήρᾳ χρῆσθαι.  

“He used to converse in the gymnasium of Cynosarges (White hound) at no great distance from 

the gates, and some think that the Cynic school derived its name from Cynosarges. Antisthenes 

himself too was nicknamed a hound pure and simple. And he was the first, Diocles tells us, to 

double his cloak and be content with that one garment and to take up a staff and a wallet. 

Neanthes too asserts that he was the first to double his mantle. Sosicrates, however, in the third 

book of his Successions of Philosophers says this was first done by Diodorus of Aspendus, who 

also let his beard grow and used a staff and a wallet.” [tr. HICKS]      

“He used to discuss in the gymnasium of Kynosarges, not far from the gates: for this reason 

some think that also the Cynic school took its name from that place; and he himself was called 

‘Dog with the unfold mantle’. And he was the first to double the cloak, as Diokles says, to use 

only it, and to take up a stick and a pouch. Neanthes in his turn says that he was the first to 

unfold the mantle, while Sosikrates in the third book of the Successions says it was Diodoros 

of Aspendos, who also let his beard grow and used a stick and a pouch.”   

 

Hieronym. adv. Iovin. 2,14 (SSR V A 12): [Antisthenes] nihil sibi amplius quam palliolum 

reservavit. 

“Antisthenes did not keep for himself anything more than a small cloak.” 

 

H. Stephanus, Thesaurus Linguae Graecae, 1572: Ἁπλοκύων: Cynicus simplici veste utens: 

cognomen Antisthenis […] quem Neanthes scribit primum ἁπλῶσαι θοἰμάτιον. 

“Ἁπλοκύων: A Cynic who wears a simple cloak: nickname of Antisthenes, who – according to 

Neanthes – was the first to ἁπλῶσαι θοἰμάτιον.” 
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2) Fishes: Diogenes and the saperdes 

Diog. Laert. 6,36: ἤθελέ τις παρ’ αὐτῷ (sc. Διογένῃ) φιλοσοφεῖν· ὁ δέ οἱ σαπέρδην δοὺς 

ἐποίησεν ἀκολουθεῖν. ὡς δ’ ὑπ’ αἰδοῦς ῥίψας ἀπῆλθε, μετὰ χρόνον ὑπαντήσας αὐτῷ καὶ 

γελάσας λέγει, “τὴν σὴν καὶ ἐμὴν φιλίαν σαπέρδης διέλυσε.” Διοκλῆς δὲ οὕτως ἀναγράφει. 

εἰπόντος τινὸς αὐτῷ, “ἐπίταττε ἡμῖν, Διόγενες,” ἀπαγαγὼν αὐτὸν ἡμιωβολίου τυρὸν 

ἐδίδου φέρειν· ἀρνησαμένου δέ, “τὴν σήν,” ἔφη, “καὶ ἐμὴν φιλίαν ἡμιωβολίου τυρίον 

διαλέλυκε.” 

“Some one wanted to study philosophy under him. Diogenes gave him a tunny to carry and told 

him to follow him. And when for shame the man threw it away and departed, some time after 

on meeting him he laughed and said, ‘The friendship between you and me was broken by a 

tunny.’ The version given by Diocles, however, is as follows. Some one having said to him, 

‘Lay your commands upon us, Diogenes,’ he took him away and gave him a cheese to carry, 

which cost half an obol. The other declined; whereupon he remarked, ‘The friendship between 

you and me is broken by a little cheese worth half an obol.’” [tr. HICKS]      

 

 

3) Bad coins: Diogenes and the παραχαράττειν τὸ νόμισμα 

Diog. Laert. 6,20: Διογένης Ἱκεσίου τραπεζίτου Σινωπεύς. φησὶ δὲ Διοκλῆς, δημοσίαν αὐτοῦ 

τὴν τράπεζαν ἔχοντος τοῦ πατρὸς καὶ παραχαράξαντος τὸ νόμισμα, φυγεῖν. Εὐβουλίδης δὲ ἐν 

τῷ Περὶ Διογένους αὐτόν Διογένη φησὶ τοῦτο πρᾶξαι καὶ συναλᾶσθαι τῷ πατρί. οὐ μὴν ἀλλὰ 

καὶ αὐτὸς περὶ αὑτοῦ φησιν ἐν τῷ Πορδάλῳ ὡς παραχαράξαι τὸ νόμισμα. 

 

“Diogenes was a native of Sinope, son of Hicesius, a banker. Diocles relates that he went into 

exile because his father was entrusted with the money of the state and adulterated the coinage. 

But Eubulides in his book on Diogenes says that Diogenes himself did this and was forced to 

leave home along with his father. Moreover Diogenes himself actually confesses in his 

Pordalus that he adulterated the coinage”. [tr. HICKS]     

 

 


